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I. Группа метафор активного плавания (‘swim’)

· Большое количество 

а) Плавание как нахождение в большом количестве жидкости

Физиологические жидкости – пот, кровь, слёзы 

 англ. swim (14), болг. плувам, (78), груз. curva (94), порт. nadar , финск. uida (16) ‘лоб, тело в поту’, ‘обливаться потом’; груз. curva, кор. heyyem chi-ta (29), нем. schwimmen (39),  перс. šenāvar budan (34) ‘он истекал кровью’ (букв. ‘плавал в крови’); англ. swim (12), нем. schwimmen (40), финск. uida (17) ‘глаза, которые плавали в слезах…’, ‘лицо залито слезами’; груз. curva  ‘лошадь в пене’. 

Русск.: плавал в крови –только о лежащем (убитом или раненом); в других случаях говорят утопать или заливаться, ср.: утопать в слезах, в крови; заливаться слезами, кровью.
Особые типы еды: (густые) соусы, подливки, сиропы и под. 

порт. nadar (9-10). ‘прозрачные куски ананаса плавали в винном сиропе’, ‘треска плавала в масле’ и др. (ср. также русск.); похожие примеры для англ. swim (10), нем. schwimmen  (38),  финск. uida (15). 

+ Вода (NB! с нестандартным немобильным субъектом плавания)

 финск. uida  ‘у нас прорвало трубу, вся кухня залита водой’ (букв. ‘уже плавает’) и аналогичные примеры с болг. плувам (77) и нем. schwimmen (35), а также лат. nare / nature (48-49) ‘полы плыли вином’, ‘поля затоплены реками’. 
б) Погруженность в / обладание большим количеством  (вода = другое вещество)

 турецк. yüzmek (68) ‘книги утопают в пыли’, перс. šenāvar budan (42), тамил. mita (36) ‘утопать в грязи’ 

+  болг. плувам (80) ‘утопать в зелени’, тамил. mita ‘утопать в игрушках / в друзьях’)

+  ценности  
арм. loγal, болг. плувам (79), иврит saxah (15а), кор. heyyem chita (30), нем. schwimmen (45), перс. šenāvar budan (32), порт. nadar (16-17), тамил. mita (33), турецк. yüzmek- (67), финск. uida, шв. simma  ‘он купается  в деньгах / золоте’ (букв. ‘плавает’); ср. также нидерл. zwemmen (41) ‘банки утопают в деньгах’;
перс. šenāvar budan (33) ‘Ирак купается в нефти’ (букв. ‘плавает’), нем. schwimmen  (46) ‘область Коньяк плавает в коньяке’.

– ср. русск.: утопать, купаться в роскоши, в зелени; коми: ‘преуспевать, хорошо жить’= букв. ‘купаться в масле и сметане’(85). 

в) Погружение в состояние (состояния человека → жидкости)
араб. sabaħa (56), бенг. bhasa (72), тамил. mita (40, 41) ‘плавать в мечтах, в фантазии’; кор. heyyem chita (23) ‘плавать в сне’ – но также другие ментальные и эмоциональные (причем как положительные, так и отрицательные) состояния; лакск. гьузун (57) ‘плавать в мыслях’; кор. heyyem chi-ta (24) ‘плавать в страдании’; нем. schwimmen (42), турецк. yüzmek- - (66), тамил. mita (42) ‘плавать в счастье’;  бенг. bhasa (73) ‘в радости, в любви’, порт. nadar (17-18) ‘во лжи, в славе’. 
Русск.  погрузиться – в сон, мечты, раздумья, меланхолию и др.
· Плавание как преодоление среды

физическая среда

чуваш. иш ‘пробираться по снегу, по  грязи’ [Скворцов 1985]; коми уявны (77) ‘брести по снегу, траве, воде’, ср. также в этом ряду яп. оёгу (7) ‘пробираться сквозь толпу’ 

NB! русс. продираться / пробираться: трудная ходьба через пространство, покрытое густой растительностью; нет способа выразить  ‘с трудом двигаться по полю (увязая ногами, через грязь и под.)’.


социальная среда
хинди (31) с глаголом tairnaa ‘<с трудом> плыть по реке жизни’; nadar (21) ‘плыть против течения западных ценностей’, яп. оёгу  ‘лавировать, маневрировать’ (об успешном политике) – т.е. преодолевать социальные преграды (8) 

+ глаголы движения судов:  порт. navegar и англ. navigate (общий лат. источник navigare) –порт. ‘лавировать’ (95) ‘Зюганов преодолевал развал Союза’; (94) ‘Китай плыл (т.е. преодолевал препятствия в своем развитии) в одиночку’, англ. (55) ‘Весна 1937 года явилась политическим водоразделом, который националисты успешно преодолели, а республиканцы – нет.’ 

· Плавание как свободная ориентация в информационной среде (rez)

болг. плувам (75), араб. sabaħa (55) ‘плавает в какой-то области = хорошо в ней разбирается’; иврит saxah (15b) ‘плавать в материале = быть очень информированным’,  хинди tairnaa (79) ‘разбираться в пении’. 
Ср. также русский фразеологизм плавает как рыба в воде (в «чистом» виде русский глагол плыть / плавать не имеет такого метафорического сдвига), который относится именно к знаниям или компетенции человека, ср. (42): <…> сам Эдуард Эдуардыч был чужд интересам науки и плавал, как рыба в воде, в спекуляциях <…> [А. Белый. Москва].
II. Группа метафор направленного пассивного плавания (‘drift’)

· Беспрепятственное движние (как бы за счет  течения): физическое → абстрактное
коми кылавны (глагол движения вниз по течению): (84) ‘суп легко проходит в горло’, лит: (58) ‘…опыты проходили легко, плыли, чередовались и излагались будто сами собой’.

+ порт. flutuar, bahnaa в хинди и панджаби, англ. sail / navigate, древнегреч. ple/w
NB! совмещение: плавание по течению / плавание судов

+ ‘плыть по течению’ /‘течь’, русск.  слова льются, текут; деньги текут рекой, ср. также: денежные / информационные потоки, течение времени, жизни, мысли текут VS. польск.  płynąć (40) ‘плыл газ по трубам (47-48) ‘жизнь, время’; финск. solua  ‘разговор, слова, жизнь’;  шв. flyta (42; 45-46) ‘ток, деньги, новости, опыт, работа, время, слова’,  лит. plaukti (59) ‘слова сами плывут’; (62) ‘плыли сообщения по телефону’; (61) ‘…всему нашему клану будут плыть деньги’.

· Скользящее движение по поверхности


дамы в длинных платьях
 англ. float (108-109), лит. plaukti (63-64), ср. также коми кылтны  (80-81)  и болг. плувам  (74) ‘балдахин плыл по земле’. +  плавание под парусом (sail, zeilen и segla). 

транспорт / видные из окна предметы
русск. троллейбус плывет, мимо троллейбусного окна плыло Садовое кольцо, а также лит. plaukti (65-66) и финск. lipua  ‘мимо нас плывущие сады’


потоки людей, машин и под. + толпа («не видно ног», ср. русск. толпа плыла)

 языки, совм.ещающих плавание с течением, ср. польск. płynąć (38), лит. plaukti (60), хинди bahnaa (92), шв. flyta (41, 45). 


NB! Замечание: метафоры течения воды ≠ метафоры плавания (нет строгого направления), ср., например, лат. flutare ‘течь’ в (62) ‘учение Пифагора широко плывет = распространяется’ (то же значение представлено и у древнегреческого глагола со значением ‘течь’). 

· Перемещение по воздуху (NB! все зоны плавания)

Объединение пассивных способов плавания / летания: 

корейский – ср.  ttuta или японские – уку / укабу, тадаёу,  а также англ. drift и float, фр.  flotter 

Исходный – плавательный глагол; 

русск. плавать, хинди tainaa (54-59)


Активное плавание ≠ летание 
sabaħa (53-54), кар.-балк. джюзерге (8), порт. nadar (22), удм. уяны (111), хак. чюс (8) – обычно это метафора направленного движения (облака, туман, дым, небесные светила, иногда птицы и летательные аппараты 

Запахи (= парят, ср. витать = пассивные глаголы)

порт. flutuar  (43-44): ‘запах марихуаны плавает’, ‘голос парит’; тамил. mita (39) ‘в доме сильный запах сандала’. 


Материя, развевающаяся на ветру (глаголы, совмещ. ‘float’ & ‘drift’ + ‘drift’ + ‘sail’ )

англ. float (: 106-107),  порт. flutuar (45) ‘развевается триколор’, а также турецк.  yüzmek (70) ‘реющий флаг’ 
+ англ. drift (83) ‘развевающийся плащ’, лат. flutare (52) ‘развеваются паруса’

+ англ. sail (39-41) ‘облако, птица, шляпа летит (в грязь)’, нем. segeln (99-100) ‘облака, птицы, перья, листы бумаги летят’, финск. purjehtia ‘облака летят’, шв. segla (34-35) и след.: ‘парящие птицы, бабочки, воздуш. шар, планер, листья, пылинки, искры, тучи, дым, луна, солнце’. 

· Плавание как беспрепятственное проникновение (goal-bias)
‘drift’ + ‘sail’: финск. purjehtia ‘плавно входит в комнату’, финск. lipua  ‘шайба попадает в ворота’, хинди bahnaa (119) ‘кинжал вошел в сердце’, польск. płynąć (42) ‘темнота просачивалась (букв.: вплывала) в залу через маленькое окошечко’, ср. также финск. uida в контексте абстрактного движения в (12) ‘ЕС проник в повседневную жизнь’.
Замечание 

Глаголы со значением течения (и, соответственно, глаголы плавания, совмещенные с глаголами течения) демонстрируют переносные значения, акцентирующие исходную (source-bias) точку движения, т.е. ‘течь’ в значении ‘вытекать’, ср.: лат. fluere (69-71) ‘слово течет из греческого’, ‘милости проистекают от Юпитера’; ср. также логическое значение ‘вытекать’, развившееся у польского płynąć: (49-50) ‘опрос, из которого ясно вытекало, что крайне правых терпеть нельзя’;  ‘сила демократического мира <…> вытекает из непоколебимости’
· Плавание как утрата контроля над объектом

нем. driften  (86) ‘Косово движется к войне’ или (с приставкой со значением ‘друг от друга’) (88) ‘текст и музыка расходятся’. Шведское driva уже имеет значение ‘отклонение от курса’ в качестве основного (ср. также метафорическое для этого глагола:  ‘политического деятеля заносит влево’) +

нем. schwimmen, ср. (26): ‘машину занесло’ (букв.: ‘машина поплыла’); ср.  яп. нагарэру : (27) ‘Дискуссия перешла в оторванный от реальности абстрактный спор’. хинди bahnaa (108) финск. lipua  ‘деньги проплыли мимо’, (40) ‘Россия отдаляется (= ее уносит) от демократии’.

ср. русск. унесло, занесло 

· Плавание как исчезновение объекта (метон.): ‘drift’ + ‘sail’ 

русск. деньги уплыли в значении ‘деньги исчезли’ (как бы самопроизвольно двигаясь) + кор.

англ.  sail (47-48) ‘исчезнуть из истории’, ‘мечты исчезли’; + бенгали (60) bhasa,  vah- в панджаби (103) ‘надежды уплыли’, (102) ‘девушка исчезла, умерла’; коми кылавны (83) ‘глаза закатились’, яп. нагарэру (24) ‘заложенные часы пропали (так как я их вовремя не выкупил)’.

NB! в языках, где значение ‘плыть’ совмещено с ‘течь’, встречается метафора исчезновения с source-bias: чуваш. юх : ‘высыпаться’, хăиăр юхать ‘песок высыпался’; ‘линять – о шерсти, волосах’, ср. кушкăн çăме юхать ‘кошка линяет’; [Скворцов 1985];  ср. собственно глаголы течения – лат. defluere  ‘фрукты падают’, ‘оружие выпадает’, ‘волосы выпадают’.

· Плавание как утрата формы (рефлексивная метафора к статичным объектам)

предметы
русск.: свеча оплывает, воск / металл / тушь на глазах плывет, ср. также перс. šenāvar budan (49) ‘асфальт потрескался’.

изображения
яп. нагарэру (25) ‘в телевизоре изображения искривляются’, порт. flutuar (51) ‘расплываются координаты на пленке’, кор. heyyem chita (31) ‘буквы в книге плыли перед глазами’, + ‘у меня все плывет перед глазами’, характерный для многих языков: бенг. bhasa (76), болг. плувам (83), лат. nare, natare (58-59); нем. schwimmen (30), русск. плыть. 

потеря человеком «внутренней формы»

нем. schwimmen (33) ‘голова плыла, как будто он напился’, хинди bahnaa (99) ‘я была очарована (букв. «плывущая пошла») его характером’, ср. также русск. разг. поплыть, как в (33) свидетель поплыл, т.е. начал давать показания, утратив волю к сопротивлению. 


III. Группа метафор пассивного ненаправленного плавания (‘float’)

· Плавание как неустойчивое положение в пространстве (‘float’)

стандартная метафора

англ. floating rate + плавающий курс валюты, и в том же контексте шв. flyta, перс. šenāvar budan (45)  и др. 

развитие метафоры

в порт. flutuar (54) ‘цены колеблются’; перс. šenāvar budan (46-48) ‘экономика кино / направление производства стала нестабильной (букв. «плавающей»)’,  ‘изменяющиеся (букв. «плавающие») потребности’ – ср. также англ. (98) floating population ‘нестабильное население’.


физическая неустойчивость

англ. floating rib ‘плавающее ребро’, финск. с глаголом uida: uiva lattia – ‘плавающий пол’ (т.е. шаткие доски в полу). Ср. кроме того лат. fluctuare (53) ‘нетвердый строй войск’; порт. boiar (70) ‘джинсы болтаются на талии’ и – с абстрактными именами –  кор.   phyolyu hata (89-94): ‘вопрос повис’, ‘отношения между странами нестабильны’, ‘переговоры плавают’, ‘общество / план обучения дрейфует’.
Субъект-человек (ментальное значение: ‘колебания’)

лат. natare (54) ‘разум колеблется’ (букв. «плавает») и то же значение с двумя другими латинскими глаголами – fluere (56) ‘колебаться духом’ и fluctuare (57) ‘колебаться между надеждой и страхом’. «Наследник» последнего в португальском, flutuar сохраняет это значение и в современном языке, ср. его употребление в примере (53) ‘Ширак колеблется’.

+ русск. ученик плавал у доски (= ‘плохо знал тему’); ср. также пример (41). В точности то же употребление встречается у лит. plaukti (71), нем. schwimmen (28-29) ‘актер не выучил роль’, ‘экзаменующийся поплыл’, и нидерландского zwemmen (43) ‘плохо знали ноты’. 

NB! замечание
‘неустойчивость’ – потеря формы’ – ‘свободн. ориентация’: статичность – мобильность – контроль

· Плавание как беспорядочное движение

англ. drift (72) ‘толпы людей шатаются от бара к пивной’, хинди bahnaa (111) ‘на протяжении вечеринки переходить (перетекать) от одной группы к другой’, бенг. bhasa (56-57), кит. yóu (17-18), яп. тадаёу  (65) и  нагарэру (23) в значении ‘странствовать, бродяжничать’, шв. driva (в сочетании с наречием со значением ‘вокруг’) ‘шляться, слоняться’, а кроме того финск. ajelehtia  ‘народ <бегал> туда-сюда’и (результативное) ‘одежда / стулья валялись вокруг’. 

· Плавание как нестабильность эмоций
перс. (43) šenāvar budan ‘радость плавала в его глазах’, сербохорв. пливати (82) ‘страдание плавало в глазах’; ср. также (метонимически) о носителях эмоций: ‘по лицу / на губах бродила (букв. «плавала») улыбка’ – порт. sobrenadar (77), яп. тадаёу (66). 

русск.: плавать + плескаться
· Всплытие как появление в поле зрения наблюдателя

слезы или пот

 яп. уку (34) ‘пот выступает на лбу’ (в том же контексте возможен и кит. fú), яп. укабу (49) ‘слезы навернулись на глаза’, ср. аналогичный пример (70) из хинди с глаголом tairnaa
эмоция или ее проявление

 яп. укабу (51-52) ‘на его лице появилось выражение недовольства / выразился страх’; хинди tairnaa (74), кит. fú (55) ‘улыбка промелькнула / играла на лице’.
Прототип: физическая ситуация появления (есть исходный пункт)

яп. укабу (50) ‘из тумана вырисовывается гора Фудзи’, яп. уку (36) ‘лицо выступило из сумрака’, ср. также бенг. bhasa (62) ‘лицо выступило из водного зеркала’. 

Семантический сдвиг (сохраняется исходная локализация)

хинди utraa- (84) ‘кабульцы стали заметны в городе’ ; араб. Tafa: в (60) ‘проявились разногласия в новом правительстве’.
Ментальное пространство

русск. образ всплыл в памяти; в бенгали встречаются аналогичные примеры с глаголом bhasa (64), ср. также яп. укабу (53) ‘перед глазами (букв. «на веках») появился образ матери’, кит. fú (52-54) ‘прошлое вновь всплыло перед глазами’, ‘перед глазами всплыли родные места / позабытые лица’, порт. ficar a boiar (67) ‘значение слова всплыло в памяти’ + яп. укабу (53) ‘подобные проблемы не приходили им в голову’ (букв. «не всплывали в груди»), то же значение у кор. ttuta (82), яп. укабу (54), груз. приставочного глагола всплытия a-mo-t’ivt’ivi (97).

Без локативной группы 

груз. приставочное a-mo-t’ivt’ivi (95-96) ‘появился термин, всплыли новые имена’, яп. укабу (56) ‘обнаруживается подозреваемый’.
NB! яп. уку (40) ‘…сэкономил два часа’ (букв. «и два часа всплыли») или: (41) ‘…сэкономить соответственное количество валюты’ (букв. «и всплывет соответственное количество валюты»).
О мотивированности лакун 

Лакуна первая: русск. *(в)плыть как ‘незаметно проникать’
ср.  скользнуть – приемлемость переводов на русский для приведенных выше метафор: (про)скользнул в комнату; шайба скользнула в ворота. 

Мотив:  в скольжении (движении по гладкой поверхн.)  идея беспрепятственного движения. 

NB! в некоторых языках глаголы плавания и скольжения сблизились и стали квазисинонимами: англ. glide часто может служить  переводом русск. плыть (парусники  или лебеди).

 Русск: 

Скользить – акцент на качестве поверхности: такая ровная, что движение беспрепятственно и быстро => не комфортно, потому что неконтролируемо (напр., легко упасть) => отрицательная оценка (ср. скользкий человек, скользкая тема; ср. также вор <тайком> проскользнул в темноте; чашка <незаметно> выскользнула из рук). 

Плыть – акцент на качестве движения как такового: грациозное, легкое перемещение = англ. glide (не имеет, в отличие от русск. скользить, отрицательных коннотаций). 

→ ни англ. glide, ни русск. (в)плыть не выражают идеи тайного проникновения – нужны другие глаголы, англ., например, sneak ‘красться’, русск. скользнуть. 

НО:   карач.–балкар. джюзерге (‘drift’) ≈ русск. скользнуть: ‘шмыгнуть в чулан’ + груз. curva (обобщенное плавание): ‘шел и поскользнулся / нога на льду поехала’.
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